
ufa  terre à poterie, argile  

uflè   autre, neuf, nouveau; encore, de nouveau  

tyen uflè: un autre jour  

o tè é uflè: il est encore neuf  

o ti uflè uflè: il est tout neuf  

ken uflè: rédis-le  

b'a kplen uflè: on l'a rebâtie  

Abidjan o a kaki klo uflè: A. est une ville moderne  

i uflè nu, m'a wun men i wlè: au début, je n'ai pas compris pourquoi  

ufué   blanc, pur;  

blancheur, pureté                        =  fufué  
Le blanc (vêtements, kaolin) est la couleur des morts, de la purification, de l'initiation: 
il est symbole de la pureté des intentions, de bienveillance  

sran ufué = blofub: homme blanc, Blanc  
ufué fuai = ufué fitafita: très blanc  
fa ufué fuè: prends le blanc, celui qui est blanc  
o yakili, ufué su: il a pardonné de tout coeur, définitivement  
- suffixe donné à une personne teint très clair, tirant sur la peau blanche 

ufuè   lieu où l'on jette les ordures, généralement en bordure du village  = ôfuè  

gué i ufuè n'su lo: jette-le sur le tas d'ordures  

- se donne aussi comme nom pour conjurer le sort  

uka   aider, seconder  

uka wo ni: aide ta mère  

uk’o wun: débrouille-toi  

i y’o uka mi on: c'est lui qui me seconde  

uka yé man yé lafi wo su: aide-nous pour que nous espérions en toi  

uka wo niaan-bla nan o sua sè: aide ta soeur à porter le canari  
 

uka….su  ajouter, augmenter, compléter, s'ajouter à;      =  gua ... au  

en finale, prend valeur d'adverbe: en plus, davantage                         = tra su  

uka su kan: ajoute un peu  
Nyamien uka wo afuè n'su: que Dieu  augmente le nombre de tes années  

o uka yé su nnan: il nous complète  pour faire quatre  
fa kanni nan fa kanni-nzüé uka su:  prends la lampe et prends aussi le pétrole  

fa kun ékun uka su: prends encore un autre  
o kpè ndè ẅié uka su: il ajoute une parole (à ce qu'on a écrit)  

Nyamien uka wo su: que Dieu te fasse prospérer  

m'ma kan ndè kun uka su: je vais te dire encore qq chose  

fa nga uka su: prends cela en plus  

uka wo dyuman dilè n'su: il faut travailler davantage  

uké   entrouvrir, ouvrir (bouche)             = buké  

commencer à luire, percer les nuages  

o a uké man i nuan: il n'a pas ouvert la bouche  = trè ... nu  

èẅia o a uké: le soleil a commencé à luire, il n'y a plus de nuage  
uké mi nyunu: donne-moi la chance, la réussite  

i ti nu o a uké: il s'est ouvert au progrès, à la compréhension des choses nouvelles  

 

uku   sosulever, ramasser     = kuku 

um   soupir (onomatopée)  

 



umien   force                                      = fangan  

respiration, soupir                        = umien  

o lè umien, o ti umienfuè: il est fort  

o l'a umien: il n'a pas de force  

umien-kpulè: exhortation  

n’nè man umien nan m'a di i so dyuman: je n'ai pas la force de faire ce travail  
o tè dô umien = o tè dé umien: il respire encore  
o dô umien dan: il pousse des soupirs  
dô umien kan: repose-toi un peu  
Nyamien y’o man mi umien: c'est Dieu qui me fortifie  
bé tanni i umien: ils l'étouffaient  

i umien o kpu i wun: il est essouflé  
o kpu i umien: il l'étouffe  

o a tanni adua i umien o a wu: il a étouffé le chien  
lika o man man dyuman dilè umien: ce climat nous incite à la paresse  
umien-kpulè: demande exigeante  

o kpu mi umien: il exige de moi un service, il est un sans-gêne  
mi umien o kpu mi wun: je respire difficilement, j'ai l'asthme  
- esprits des grands guerriers d’autrefois qui dotent les guerriers d’une force   
herculéenne. 

umien   défunt vivant au "blolo": nânes, revenant.  

m’a wun umien: j'ai vu un revenant  
umien bia: siège d'un défunt, servant à localiser son culte (fête des ignames)  
o ti umien mmé anien = o bô umien mmé dyasin: c'est un nécromancien  

so umien: rendre culte à un défunt  
umien klo: village des défunts, nom donné parfois au "blolo".  

Tous les ancêtres ne jouent pas un rôle équivalent. Après leur mort, tous les parents 
utérins des niveaux généalogiques antérieurs à Ego, ascendants en ligne directe ou 
collatéraux (frère de la grand-mère maternelle, p.e.), peuvent devenir des "umien" qui 
font l'objet d'un culte régulier et qui peuvent infliger des sanctions (maladie ou mort) 
en cas d'infractions ou de négligences à leur égard (sacrifice promis et non effectué, 
oubli des libations régulières ou d'offrande des primices). Les autres ancêtres, en 
revanche, ne jouent aucun rôle dans l'univers surnaturel  

Les trépassés qui ont mené une vie digne, sainte, sont appelés “yé nannan mu bé 

umien mu”, et ils font l'objet de sacrifices, d'adoration, de culte.  
Les autres, les morts de mort subite ou qui ne se sont pas bien conduits, on les appelle 
tout court “umien”, et on ajoute: "sangè i wawè o n'a wo man", son esprit n'est pas 
parti à la demeure des ancêtres. Ou bien "ils ne sont pas arrivés au village des ancê- 
tres, parce qu'ils n'ont pas trouvé de place, et il nous apparaissent. Ce qui fut traduit 
en français par  “revenant”.  

 

umli   scarabée des roniers, cerf-volant. 

  Porte-malheur: s’il cogne contre toi, tu vas mourir.  = kôndôbi, aôfuè-kakaa  

umuan   entier, d'un seul tenant, faisant bloc               = muan  

o ti umuan (kun): il est entier, non fractionné  

men umuan: le monde entier  

yé ti umuan kungba: nous sommes une unité; nous faisons bloc; nous nous entendons 

bien; nous sommes solidaires  

umuan su  front                                       = ngban su  

un   voir: en... ; pour la négation et l'affirmation  

undun   - gonfler, boursoufler  

i ngban su o a undun: il a une bosse au front  

ayankan o undun i sin: le chat fait le gros dos  

b’a undun i su kplu: ils se serrent autour de lui  



undunfuè mu: ceux qui sont gonflés d'orgueil  

blè yè liè o su undun nu ko o: le malade va de mal en pis  
- envahir  
  bé undun klo: ils envahissent le village  

undyè   enlever l'enveloppe (banane, maîs)  = mungè, sisi; kplôkplô ... wun  

unen   corps (wun-nnen), quelque fois: surface extérieure  

i unen ti dôwa: son corps est chaud, il a la fièvre  

ungé   approcher                                  = mungé  

ungè   éplucher                                   = mungè  

unkué   quoi, quel, de quel genre, de quelle espèce          = nzu  

unkué dyuman y’a bè i dilè nion?: tu es venu ici faire quel travail?  

unkué ndè yè wo wan a fia su mi wun nion?: quel.est le secret que tu veux me cacher?  
unkué saalè dan yèlè nga: quel malheur est le sien!  
unkué sa tètè yèlè nga: je me demande quelle bêtise il fait  
unkué yè o yôli, i ti yè man sanvuè-sa nga o nyenni i o?: quelle a été la cause de cet 
accident?  

unkué sriman yè a wunni anuman?: quel film avez-vous vu hier?  
unkué nyandra yè Jésus o bu andè?: quelle parabole nous raconte Jésus aujourd'hui?  

= béni, nnyè, nga  
unsu   équivalent, égal, modèle                 = wunsu  

m’a nyan i unsu: j'ai obtenu l'équivalent  
i kpaliè lè man unsu: sa bonté n'a pas d'égal  
n'fa i unsu m'man wo: nian i su yô: je te laisse un modèle à imiter  

untin   anus                                             =  mutuan, utuan  

unyan-unyan  en désordre, beaucoup (avec idée de désordre)     = uyauya  

bé di dyuman uyauya: ils travaillent sans ordre  

unzè   concevoir, être enceinte; rendre enceinte, engrosser  

o a unzè = o ti unzèfuè: elle est enceinte  

wan y’o unzèli wo o?: qui t'a rendue enceinte? 

unzèlè tannilè = aré unzè pôtômô: préservatif  

unzi   laver, se laver, se  baigner; laver rituellement  

unzi wo nyunu: lave-toi la figure  

unzi talié nu: lave l'assiette  

ko unzi: va te laver  

n’woli mi unzinè: je suis allé me laver  

mi ni a unzi man: je ne me suis pas encore lavé  

bé unzi nzin nu: ils se baignent dans le N'Zi  

b’a unzi man fôtô: on n'a pas développé la pellicule  

o unzini i kunu kè ... : il a vraiment juré que, il se mit à jurer avec des imprécations ..... 

bé ni a unzi men: on ne l'a pas encore lavée (fille pubère, veuve, cadavre, ) 
L'eau fait disparaître l'état précédent de célibat, et elle sanctifie également l'état 
nouveau de maturité responsable et la volonté de procréer, elle rend le couple "prêt".  

unziliè  douchière  

bé unziliè nzüé, i ngba o gua man bé wun: l’eau de la douchière ne tombe pas toute sur 
ton corps 

unzinu   serviette de toilette    = unzinien, bianuen 

unzüé   sort      = munzüé 

usa   demander     = bisa, wisa 

usausa   se renseigner de personne en personne  = bisabisa 

 



usré   fumée      = unsren, wensren 

  o yô usré = o fité usré: ça fait de la fumée 
usu   génie de la brousse: onparle surtout de: asiè-usu, fié-usu, nzüé-usu, bô-usu, ...  

Groupe d'êtres anthropomorphes invisibles ayant cependant la possibilité de se rendre 
visibles certains jours à des membres privilégiés de la communauté villageoise. En 
principe, les usu résident au village avec les hommes; en fait, leur résidence se trouve 
aux abords immédiats du village, au bois sacré.  
Les usu ont pour rôle de veiller sur le destin du village. A ce titre, ils font l'objet de 
cultes périodiques. Au bois sacré, les génies vivent avec les membres de leur famille 
dans l'enclos-sanctuaire (bô-usu). Leur présence est souvent matérialisée par un objet 
d'art (statuette, pierre, terre cuite, etc.).  
Il arrive aussi que des génies aient leur lieu de résidence dans un cours d'eau (nzüé-
usu), dans une grotte, dans une montagne ou même dans un arbre.  

 

usu   trembler                                 = kplikpli  

i unen usu i: il tremble  

o usu i dua: il remue la queue  

i anien o usu i wun: il a la voix rauque  

kè bé unzi ba loman o usu: le bébé gigote quand on le lave  

asiè a usu: la terre a tremblé (euphémisme pour dire que le roi est mort) 

usunna  encens (= quelque chose qui chasse les démons) (mot dioula) 

utré   palabre, quérelle  

bé di utré: ils se querellent, ils font palabre  

utréfuè: palabreux  

utré-nnya  voir: butré-nnya  

utu   renverser, se renverser, vider en renversant;  

chavirer, mettre, déposer à l'envers;  

mettre, être sur le ventre, couver;  

piller, saccager  

b’a utu nzüé: ils ont renversé l'eau  

alié o a utu: la pirogue a chaviré  

o a utu alié: il a chaviré la pirogue  

utu talié mu: dépose les assiettes (à l'envers)  

ako o a utu: la poule couve  

ko isa klénzua mo ako-ta o utu man su kun: va ramasser les oeufs abandonnés  
b’a utu klo: ils ont saccagé le village;  

               ils ont envahi le village (p.e.: les magnans, les voleurs, les soldats, ... )  
nan utu mi gbôgbô m’bô: ne me couve pas sous une corbeille (ne me cache pas la 
vérité)  

utu ... nyi asé:  tomber en avant;  

se coucher sur le ventre, se prosterner;  

poser à l'envers (natte, objet plat)  

o utu i nyi asé: il se prosterne, il tombe la face contre terre  

utu ... su     couvrir (avec une écuelle, assiette, assiette renversée);  

protéger  

utuan         anus                                          = mutuan, utuin  

utuan-okwlè: voir: tyèngbètrè  

utu-utu  épais   o ti utu-utu: c’est une chose épaisse  

uwa    insecte qui fait des trous dans le bois: borer         = uba  

uwa o kwla san man tômua, sangè o kwla san tôwa: le borer ne peut pas attaquer la 

tômua, mais il peut attaquer le tôwa.  
uyauya   en désordre .                                   = unyan-unyan  
 
 



vaa   vaste, étendu, spacieux                          =  vaun  

awlô ti vaa: la concession est vaste  

valisi   valise (adaptation)  

vèdè   manioc cru qu'on met dans l'eau: il fermente, on le râpe, on le presse et on le cuit. 

Mangé avec de la sauce arachide, il est très délicieux.  

vèè   mince, ténu,                                      = kan  

nzüé ti vèè: l'eau n'est qu'un mince filet  

vèli   verre (adaptation)                              = kpakô  

nunu vèli nu: essuye le verre  

viaa   onomatopée d'un passage rapide (voiture, oiseau, coureur)  

vii   vitesse, vite  

o nyonnyon kété o to vii: il se raidit et fonce  

vluga   déchaînement, gesticulations  

o di vluga: il se déchaîne, il fait des gestes désordonnés (colère, triomphe, ivresse, 
danse, transes, ... ) 

bé di vluga: ils font une démonstration de force  

vôdôvôdô piment de repas pour l’atyèkè                   = mankun  

vôgô   gonflement (de la toile, causé par le vent); et en sens moral  

angban o fa tann o yô i vôgô: le pagne flotte au vent  
ba kangan mu bé su yô vôgô: les petits font flotter leur pagne en courant. (jeu qui 
consiste à attacher le pagne aux hanches comme un parachute et, en courant, le faire 
flotter).  
bé wla vôgô: ils se gonflent (de colère, d'orgueil)  

vovo   velouté                                               
tanni nga o ti vovo: ce tissu est velouté        =  menten  

 

vugévugé  soyeux  

dyésé foko o ti vugévugé: le coton est soyeux   = rékéréké  
 


